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The Gospel According To Mark

Chapter 7

1
(& the Scribes) X120 (The Pharisees) X&*7D (around him) i) (& they gathered) 10321
(Jerusalem) b (from) 722 (who had come) MRT
2

(His disciples) b (of) 11 (some) 1"WIN (& they saw) 1T
(when) 2 (bread) NI3FTS (who were cating) 1™928T
(& they found fault) 127TUNNI (their hands) 137" (having washed) 131 (not) 8o
3

(& The Pharisees) X&) (the Judeans) R 17" (for) 7" (all of them) ]1”53
(wash) 1"3*W13 (not) N> (who carefully) N*RDY027T (are) 17 (if) 1N
(because) D1 (eat) 7OV (not) N7 (their hands) THT™ TN
(of the elders) W WP (the tradition) xrmnbwn (they keep) "1 TIRT
4
(they bathe) 1*777Y (unless) NOR (the marketplace) NP (& from) 121
(are) NN (other things) RN"ITMN (& many) RN (do eat) ]‘OSJI? Qot) P
(the washings) XTIV (that they may keep) 177037 (that they had received) 17327 (those) 7‘5‘&
(& of beds) XD (copper) XTI (& of vessels) "X (& of pots) RBOPTI (of cups) NO2T
5
(& Pharisees) N&"I21 (the Scribes) N20 (& they asked Him) SR
(do walk) 135711 (not) X3 (your disciples) ™10 (Why?) Nan5
(Eut) NON (of the elders) RO WPT (the tradition) NOnbwn (according to) TN
(bread) NI7? (they are eating) ]‘53& (their hands) 17" (having washed) J3W1 (not) 8o (while) T2

(prophesied) "2INN (beautifully) 72 (to them) 71”5 (said) N (but) 17 (He) 7
(pretenders) NON2 *201] (the prophet) X233 (Eshaia) R*VWN (of you) 773‘531
(with its lips) TIMIDO (this) X7 (people) VT (it is written) 22T (just as) TN
(from Me) "3 (far) P17 (very) "3 (but) 177 (their heart is) pn:‘v (me) ) (honoring) P2 (is) 117

(they teach) 7‘5‘7?3 (as) 772 (to Me) o (they pay reverence) 7‘5”7 (& in vain) F"RP)
(of men) RWIN (of the children) *327 (of the commandments) RITPIDT (doctrines) nb

8
(& keep) 1" 1IN (of God) NFORT (the commandments) RIT212 (for) 7" (you forsake) 1INPIW
(washings) N0 T (of men) NWIN (of the sons) 327 (the traditions) NOnbwn (you) 1IN
(like) 1277 (these) T"27197 (such things) "™ (& many) RR™IOY (& pots) KOOSR (of cups) NCST
9

(the commandment) X1TP12 (youL]T\:x (reject) T?JIT‘D (well) "2 (to them) ]1”5 (He said) 70N
(your traditions) 712M2W (that you may establish) 7112°PN7T (of God) NN

10

(& your mother) TDXL,W (your father) 713}{5 (to honor) P (said) TN (for) 7™ (Moshe) R

(he shall die) N113 (the death) NN (& mother) NIRDY (father) NIRS (reviles) NITS1T (& whoever) 111
11
(a man) X723 (shall say) IRI (if) TN (are) 1IN (saying) 171N (but) 17 (you) 1IN
(anything) Q7 (my offering is) "33 (to his mother) ) (or) W (to his father) maRb
(you shall gain) TN (that from me) "7

12
(that he should do) T2¥37 (him) it (you) 1IN (allow) 1"P2W (& not) N
(his mother) NS (or) W (for his father) smaxnh (anything) Q71

13

(because of) S (of God) NITPNT (the word) X1 (you are) 13N (& rejecting) 1oom

(& that are like) 37T (that you deliver) TNRPWNRT (the traditions) NIIHNOWH
(you are) JININ (doing) 1"73Y (many things) RNON™MDO (these things) ]‘571‘7

14
(& He said) 1NY (311) i) (to the crowds) R yob (Yeshua) D10" (& called) X721
(& understand) 722001 (all of you) 191272 (hear Me) "W (to them) 137
15
(a son of man ) NW1T2 (of) 112 (outside) =259 (anything) Q712 (there is not) o)
(defile) 2701 (that can) TT2WT (him) i) (also enters) Sam (that) 177
(from him) 7312 (that proceeds) P237 (the thing) B2 (except) NN (him) ™
(of man) RWIN (a son) =25 (defiling) 201 (is) W77 (that) 77
16
(let him hear) 21203 (that hears) Y12WIT (an ear) R37IN (has) iyl (whoever) 11
17

(the house) Nypep) (Yeshua) D" (entered) Sy (but) 17 (when) 712
(His disciples) smnbn (they asked HimL‘m‘?NW (the crowds) 812 (from) 71
(that) W7 (parable) X201 (about) by
18

(are?) TN3N (stupid) 158 (you) TN (even) TN (s0) RIS (to them) I (He said) N
(outside) =25 (that from) 1137 (thing) Q71 (that every) 227 (you) ]33N (knowing) 1°U7" (not?) P
(him) 719 (defile) 2°OM (can) MW (not) XD (of man) RWIN (a son) 7125 (entering) PRY
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19
(his belly) 7727255 (but) XN (enters) DN (his heart) 71295 (it) ¥ (because not) X5
(which purifies) N*2717 (in excretion) XN"27N2 (& is discharged) NTNW
(foods) NIDIDND (all) 7192
20
(a son of man ) XWIA2 (from) 172 (that proceeds) 21T (but) 177 (the thing) BT
(of man) RWIN (a son) =25 (defiling) 201 (is) W77 (that) 77
21

(of men) RWIN (of the children) “J27 (the heart) nab (from) 712 (for) 1 (within) wo (from) 12
(adultery) N7 (evil) NOW"3 (ideas) NA2WMR (proceed) 1923
(murder) NL)\‘DP (theft) NN1223 (fornication) N7
22
(evil) N2 (an eye) NI (harlotry) XIS (deceit) Np=h (wickedness) N2 (greed) Npr=aeh)
(senselessness) N1MOW (boasting) XMW (blasphemy) RDTN

(are) T (within) 132 (from) ]2 (evils) N3 (all) 17173 (these) T"0r1
(a son of man ) Nwima5 (him) ) (& are defiling) 1370121 (proceeding) 1721

24
(of Tsur) MY (to the coast) Neiaab) (& came) NN (Yeshua) DI" (arose) QP (there) 1120 (from) 112
(& not) N1 (a certain) T1T (house) N"3" (& He entered) 27 (& of Tsidon) 118
(Him) 773 (would know) Y771 (that a man) WIRT (had) RI77 (He wanted) XIS
(to be hidden) XWIT (He was able) TTOWUN (& not) 8o
25
(certain) N7 (a woman) NN (heard) DPRAW (for) T (at once) N7
(a spirit) X117 (daughter) a5 (had) D977 (whose) NN (about Him) nben
(His feet) s (before) DTP (falling) nb= (& she came) NN (unclean) RN2IWD
26
(from) 122 (a pagan) NP2 (was) DT 7T (a woman) RPN (but) 177 (she) 77
(of Him) 7731 (she was) M7 (& begging) '3 (of Surya) N* 07T (Phuniqa) XpP™12
(her daughter) FTN73 (from) 172 (the demon) RTINY (that He would cast out) P237
27
(first) I:l'll')1'7 (Let) "P13W (Yeshua) D" (to her) ) (& said) N1
(right) N"DW (for) 23 (it is) N7 (not) 8o (the children) 832 (be filled) 13W2037
(to the dogs) == (& throw it) 13721 (of the children) 8"127 (the bread) NS (to take) 2017
28
(to Him) hi (& she said) NINY (answered) DY (but) 17 (she) 7
(under) NN (from) 12 (the dogs) =) (even) TN (my lord) *12 (Yes) "N
(from the children) 8"27 (the crumbs) NDIND (eat) ]‘L)DN (the table) N2

29

(this) N7 (because of) DB (Go) *F (Yeshua) PW° (to her) 71 (said) 7R

(your daughter) “2173 (from) 1 (the demon) NTIRW (it) bl (has gone out) PBI (saying) Nyl
30
(while) T2 (her daughter) 7TNT2 (& she found) NFTOWRY (to her house) b (& she went) oW
(the demon) TR (from her) 71372 (& had been cast out) P21 (in bed) XOTW3 (lying) X127
31
(of Tsur) NI (the coast) RINMN (from) 112 (Yeshua) JIW* (went out) PRI (again) 21
(of Galila) R5"537 (to the sea) N13"? (& He came) NIINY (& Tsidon) 1773
(of Ten Cities) NNI"1-N70YT (in the coast) NN

32

(a deaf man) XA (to Him) b (& they brought) 1""NY

(& begged) N3] (who was dumb) NPR2D (a certain) 17

(hands) NT"N (upon him) by (that He would lay) @*037 (Him) 7731 (they) 1177
33
(& put) 127N (alone) SR (the crowd) NW12 (from) 11 (& He drew him aside) 7177311
(his tongue) mebh (& He touched) 372 (and spat) P (in his cars) STITIND (His fingers) THY2S

34

(& He groaned) MINNNI (into heaven) XYW (& He gazed) M
(Be opened) MNENR (to him) hir) (& He said) 1NY
35
(& was released) "NWNT (his ears) TN (were opened) TTNANN (& in that moment) NOPW 7127
(distinctly) I"NPWS (& he spoke) 95121 (of his tongue) 3097 (a bond) NISN
36

(they should tell) 7171281 (not) 8o (that a man) I (them) 1728 (& He warned) 2717
(them) %72 (He) X7 (warned) 277712 (that which) %77 (& as much as) 81227
(were) 17 (proclaiming it) ]*721 (the more) 7" (they) 17377
37

(& they were saying) 1"712R) (they were) 1177 (astonished) 1*7127N1 (& exceedingly) N™RTM
(He has done) T2¥ (beautifully) "2 (thing) Q71 (that ever{? 501
(to hear) 1IWIWIT (He has made) T2V (the deaf) NWI?
(to speak) 199137 (was speaking) 1" (& him who not) X5
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